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到今日, 東洋醫學在韓中日三國隨著멈己的特色而冊究發展而來. 而且這韓中日三國烏T東洋醫學的

世界化,科學化不斷地在進行協助和努力,由千東洋醫學E經走上7世界化,這三國在所用的醫學述語和

많有的那些文敵資料的交流需要就越來越高T. 可是在文敵交流和醫學用語的標準化過程中發現T一個

浪大的障많, 這個障E흉就是uni code. 當然unicode是鳥7在國家之間使的這些情報靈活交流而制定作成的.

可是unicode制定之前, 各國E經鳥T各各的需求而鼎發T適合自己的漢子系統 現在的unic띠e就是用那 

些많有的漢子c때e制定的. 由子unicode被這樣制定終而塵生不少系統上的f眉問題 這些問題不僅影響到

T系統之外, 而且又姐碼T韓醫學情報的靈活交流. 寫7解決這些問題 本A以傷寒論鳥1iff究對象來比較

7-下韓國和中國的漢子code差異.

keywords· 『Shang-Han Lun』, Chinese character code, Unicode. 

I . 序 論

인간이 학습과 경험을 통하여 습득한 지식과 

이론은 언어, 문자 및 기타 기록물을 통하여 후 

세에 전달되었다. 이러한 지식의 전달 방식은 과 

학 기술과 인류의 문화 수준의 향상에 따라 언어 

에서 문자를 활용한 방식으로 발전하였고, 문자 

의 활용에 있어서도 제지술, 인쇄술의 발달 정도 

에 따라 전달의 효용성에서 수많은 발전이 있었 

다. 그리고 최근의 과학기술은 문자를 활용한 기 

록정보 뿐만 아니라 음성 및 영상의 기록이 가능 

해지고 각종 문헌 정보를 전산 기술을 활용하여 

전달 할 수 있는 단계까지 이르렀다. 이에 한의 

* 交信著者‘ 金恩뼈£ 世明大學校 韓醫科大學 原典醫史學敎
室, e바따n@kyung잃n.ac.kr 

학의 문헌연구도 과학 기술을 활용한 효율적인 

연구릎 추구하고 보다 편리한 지식 전달 방안을 

모색해야 한다. 한의학은 이론은 『內經』 이전부 

터 형성되고 발전되어왔다. 그리고 『內經』의 출 

현 이후 『神農本草經』, 『傷寒雜病論』 등의 저술 

이 나타나고 수많은 의서들이 저술되며 나름대로 

의 체계를 갖추고 좀 더 발전된 모습으로 후세에 

전달되었으며, 그 과정에서 기존의 문헌을 기반 

으로 좀 더 발전적인 이론체계를 구축하여 한의 

학 발전을 추구한 예가 많다. 

大韓韓醫學原典學會의 ‘한의학 원전의 연구를 

통하여 기초 한의학 발전에 기여’라는 설립목적 

역시 기존의 의학문헌의 활용을 통하여 한의학 

발전에 기여하는 가장 고전적인 의학발전 및 지 

식전달 방법이라고 볼 수 있다 그러나 시대가 
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변함에 따라 의학지식의 천탈 방식에 변화가 동 

반되듯이 J]l典의 연구 방식 또한 좀 더 효율적인 

방법을 모색해야 할 필요성이 있다. 

『內經』시대에는 ‘靈蘭’이라는 지식전달 체계가 

있었다면, 현대에는 ‘Internet’이라는 지식전달 체 

계가 있다. 『內經』에 기재된 ‘靈蘭’과 Internet을 

비교하면, 전자는 지식의 독점을 위해 만들어졌 

고 후자는 공유를 목적으로 만들어졌다고 볼 수 

있다. 표면상으로는 정반대의 목적으로 만들어졌 

다. 진 것으로 볼 수 있다. 그러나 이 두 가지는 

모두 지식의 공유를 목적으로 하고 있다,1) 

‘靈蘭’은 지식을 독점이라는 방법을 통하여 후 

세와 공유하고자 했으며, 후세로 전해지는 과정 

에서 좀 더 숙련된 지식과 기술전수에 주력할 수 

있도록 하였다. 현대의 지식생산과 전달방법에 

대해서 살펴보면, 현대에는 과거 어느 때 보다 

풍요롭고 여유있는 생활을 즐기는 사람들이 많아 

졌다 따라서 좀 더 많은 사람들이 국가기관과 

같은 조직의 힘을 빌리지 않고도 지식을 생산하 

고 전달할 수 있는 능력을 갖추게 되었으며, 시 

간과 공간의 제약을 받지 않고 지식을 전달하고 

습득할 수 있게 되었다. 그 결과 교육기관을 통 

한 지식의 대량복제가 가능해졌으며, 누구나 지 

식의 생산자가 될 수 있었고 학술연구의 방법에 

도 민주적인 연구풍조가 조성되면서 지식의 전달 

자와 수혜자의 경계가 모호해졌기 때문에 전달자 

로서의 역할과 수혜자의 역할을 누구나 할 수 있 

게 되었다. 

이와 같이 수많은 사람들에 의하여 동시에 많 

은 지식이 생산되고 유통되는 상황에서 지식정보 

의 활용도를 높이기 위하여 담보되어야 할 사항 

이 바로 정보전달 체계의 호환성 문제이다 이 

호환성의 문제는 현재 韓中 日 3개국의 한의학 관 

련 統옮lJ語(Control Words) 선정에 있어서도 문제 

가 되고 있다. 즉, 같은 용어에 대한 漢字 표현이 

각국마다 서로 다른 유니코드 값을 가지고 있기 

때문에 동일한 문헌의 내용을 입력한 자료일지라 

1) 이병욱; DB를 활용한 문헌연구(1), 한의정보학회지10(1), 
대한한의정보학회, 2004, pp. 23 35. 
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도 다른 국가의 사용자가 원하는 자료를 즉시 사 

용할 수 없는 문제가 발생하게 된다. 

이에 이러한 문제점의 실례를 들어 문제접을 

파악하고 해결점을 찾고자 한국과 중국의 宋本

「傷寒論』 입력 자료를 비교하였다. 

II. 鼎究方法

한국의 『傷寒論』 원문은 대구한의대학교 병리 

학교실 신상우 교수가 日本 國立公文書館 內聞文

庫에 소장된 『때景全書』의 『明·趙開美本傷寒論』

을 직접 입력한 원문 파일을 협조 받아 사용하였 

고, 중국 원문은 中華醫典 CI] 緊體版(2003년)을 

활용하였다 中華醫典은 한글 윈도우 Xp.에서 南

極星을 사용하여 緊體 지원환경을 구축한 후 흔 

글 2004로 원문을 옮겼다. 그리고 CD의 파일을 

옮기는 과정에서 정상적으로 복사되지 않는 부분 

은 한국의 원문을 참조하여 정상적으로 입력된 

중국판 『傷寒論』에서 사용한 문자를 복사해서 넣 

는 방식을 취하였으며, 중국에 없는 한자를 그림 

으로 처리했던 부분은 한글 륨을 넣었다. 

입력 내용은 조문과 처방구성에 관한 부분 및 

일부 任憶 등의 주석을 포함하도록 하였으며, 데 

이터의 비교를 손쉽게 하기 위하여 ‘, , 

‘(’, ‘)’ 등의 문장 부호와 여백은 모두 제거하고 

本草의 修治 부분도 삭제하였다. 그 결과 한국 「

상한론』 조문은 398개 조문에 21,958 문자(한자는 

21,949 문자)를 비교 대상으로 하였고, 중국 『상 

한론』 조문도 3987” 조문에 21,없 문자(한자는 

21,902 문자)를 비교 대상으로 하였다. 

(『件좋행』 j한x 變홍꾀) 

傷012. 太l월中鳳 陽f추1퍼l쫓弱, 陽浮春, 熟티發, l쌓弱 

春, it 티出, 휩옮훨寒, 싸f漸3갚風” it-it發熱, 흉익틴乾0훌휴, 

桂技場초ξ 

[桂技復方】

桂技三兩,去皮 혐흙三兩 it草二兩,꼈 生養三兩,

切大훔十二校,擊 

右五味, q父姐三味, 以水七升, 微火熹取三升, 去
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j宰, 適寒溫, 服-升. 服E須멋, 歡熱種랩-升餘, 以

助藥力, 溫覆令一時許, 遍身聚熱微似有ff者益佳,

不可令如水流離, 病必不除. 若-服ff出病差, 停後

服, 不必盡뽑1]. 若不ff, 更服依前法. 又不ff, 後服/J、

f足其間, 半日許令三服盡. 若病重者, -日-夜服,

周時觀之, 服一齊j盡, 病證獨在者, 更作服. 若ff不

出, 乃服至二三뻗~- 禁生冷, *임消, 肉鍾, 五辛, 酒簡,

莫惡等物.

(『件좋學』 J!f.j;_ 變홍後) 

太陽中!l.f융}추쩌I쌓弱陽浮春熱딩發l몇弱春;f타 :111용옮 

정흘寒싸lfi'lif~홀Jf1;~월정쫓熱윷꺼텅후t:훌j용*호At~융초ξtHi!J.%~ 

it후生훌大짧右죠v,1'.11)(.u且三혜以치〈七升微;1;쭉取도升송 

S후i훌寒溫JJJl-升JJJle..須뽕歡熱棒야'S-升餘l-'A.llh藥:M표覆 

令-a칩H훨身짧鎭微{~춰")f春효佳不융r令-!t.11水流홈#病,와 

不除쏠-~Jbttl1病差{훈f종}j[不,와盡짧l향不;f홍~[{ξ치tit­

X不)f{.됐[_,j、t足共問半티응쑤令;:O.J]Jl盡쏠病훗春-a--it 

JJJl周8總갱&-웹盡病證챔4호春홍作服장;f不 :117}服至 

二二三폐禁生써싫펴찌趣Ji추酒짧흥효等物 

(中華짧典 CI] 原호 .종용i폐) 

12. 太陽中風, F융if.m I쌓弱, F융j추春, 熱퇴發,l몇弱 

春, ;f퇴 出. 웹옮훨寒, 뻐해f엎Ji\, 옳흉짧熱, 흉딴f 

P펄春, 桂Al~웠초걷; "7i-. fHi (총&:, 三W;) 창藥 

(三W;) 납후 (J(, 二펴) 生姜 (w, 三예) 大짧 

(學, 十二t9:)

上죠味, 멜三u.jt, 以치〈七升, 微;l;쭉取三升, 송 

淳, i흉寒溫, ~[一升. JJJle」須짜, ?융熱짧랬-升*, ιA 

助藥力 , 溫覆令-a辯, i흩身徵4以갱J";f;j용효{£.不可심R 

끼}〈流짧, 病j싸不R암. 쏠-JJJl;'t:J1病찮, f충당服, 不‘와盡 

웹 창不it, 홍服, 4ξ하法 X不;t, ronll·J、쟁其閒 , 半

티응쑤令三服盡. 쏠꺼최훗져용, 一a-夜服, 周8총짧ξ, 服

-웹盡, 病託챔在春, 홍作nil쏠;f不 ti::, J}n[로;, -

웹. 禁生冷, iM람, l쳐뼈, 죠추, i쩍짧, 흥훨-l物. 

(中華짧典 CI] 原호 變홍後) 

太陽if!ii.陽}주쩌I쌓弱陽浮휴熱퇴發|몇弱春;'f 퇴 ti::웹옮 

훨寒차f씌If~홀Ji\흉**짧熱흉띄;f-•훌j용*호*£場초ξ*호fi!J藥 

it후.1.姜大짧上Jiu,1'.부P표三채YAJ]t七升微;!{켰져X三升송 

宋本 『傷寒論』의 韓中 Code 比較

;후i월寒溫nil一-1/-JJJle」須렁?윷熱**弼-升*ι~.llh짧力溫覆 

令-a힘감흩身칭칭徵似갱j;f윷f益佳不可심n치<S織키획,와不 

除쏠-n1t;t出J휩f훌f추ronll不,와盡했j흉不;f홍nil*꾀it-X.. 

不 WroJJJl·J、뾰其問半 티許츄三JJJl盡쏠病훗옳一티 -夜Rll

l캠B훈짧ξJJJl一폐盡쩌응£짧후春홍作服쏠;f不 tl::JJR!l줄二 

三폐禁生冷*김펌肉냄[/Ji추i쩍엉용황惡、똥物 

두 자료의 원문 비교는 Mσosoft Access ZC뼈 

프로그램을 사용하였으며, 조문 동일성 비교용 

테이블과 문자 동일성 비교용 테이블을 각각 2개 

씩 만들었다, 

원문 비교용 테이블은 정5글자 이하의 조문은 

하나의 텍스트 필드 속성의 필드에 넣고 25.5글자 

를 초과하는 조문은 물로 나누어 두 개의 레코드 

를 차지하도록 하여 한국과 중국 조문 테이블을 

각각 만들었다. 따라서 전체 조문 3981H 중 23번, 

2.5번, Zl번, 386번 조문이 껑5글자를 초과하여 모 

두 402개 레코드가 생성되었다.(그림 1) - (그림 4) 

,,. ••. ‘ - - - ;) ’ alli웹~ 
D m및<El 띤잉(f) 보기(~) ;밀m 도구(IJ 잉(잎) 도용일떠) ~~ι 

DI. 딩 “ ‘、 p : ‘ ’ I~ 응·풍· i:li' ', 힘훤· ? 
응I 미를 [DI터헛석 ‘.~ . 

윌련번호 
흥국조문 찍스트 」j

. 
훌드육성 

윌반|조회 j 
필드크기 255 
엉식 

r혈~ll 
일혁시스덤모드 한글 
입억마스크 

"션 
키본" 
뮤효성 컵Al 큐혁 
암효성 영Al 뻐서찌 

응수 O비오 
번 몽자멸률{용 O떠오 
인익스 D>니오 
유니표드업혹 예 

디자인보71. F6~ 창뻗환. Fl~ 효 NUM 

그림 1 중국 宋本『傷寒論』조문 구조 
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口 파응 (fl 면짐(ξ) 보기(밍 심밑l!l 서식잉) 레코드떠) 도구α) 얻싹) 

도뭉알떠) =냉j윤 

냥· Iii 흘〔&;· p “ "'· •l 려 강명 • 쩔- ? 

|중되 중국조문 
~1 1 太陽Z견病따浮頭項짧痛而惡홍l 

2 太陽病혐*¢;千버훨風聊뚫흉용2굉 <!>!it 

3 太n중病!l.ltc 發영119.lt*함양kil·‘흉흉f뭉痛뺑i연廠陰1영{貝 
~용名엎傷寒 
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그림 2 중국 宋本『傷寒論』조문 
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그립 3 한국 宋本『傷寒論』조문 구조 
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한국1 한국조문 

86 

太R윷~!'\病IV~浮~i'i項끓}훌而훨.쫓 
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그립 4 한국 宋本『傷寒論』조문 

문자 비교용 테이플 역시 한국과 중국 모두 

테이블 1개씩을 구성하였다. 문자 비교용 테이블 

은 『傷寒論』 조문에 기록된 순서대로 한 글자가 

하나의 펼드를 차지하도록 하여 레코드를 구성하 

였고, 두 개의 테이블 모두 일련번호가 있으며, 

같은 일련번호를 가진 문자는 의미가 같은지 점 

검한 뒤 테이블을 완성하였다. 테이블의 레코드 

수는 조문 비교 테이블의 상호 관련성을 위하여 

삽입한 8개의 숫자를 제외하면 21950개의 레코드 

가 생성되었다 이는 傷寒論 條文 중 21떼 글자 

의 한자를 각각 비교한다는 의미이다. (그림 5) -

(그림 8) 
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그림 5 중국 宋本『傷寒論』글자 구조 
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그림 6 중국 宋本『傷寒論」달자 
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宋本 『f흉寒論』의 韓中 αde 比較

상한론.한국조문 WI표HE (((한국송본상한론 한국 

조문) Is Null));”라는 검색 쿼리를 이용하여 한국 

에서 입력한 조문을 사용하여 중국 조문을 검색 

한 결과 전체 398개 條文(4027~ 레코드) 중 '2fJ7개 

條文(371개 레코드)이 동일한 조문을 찾을 수 없 

다는 결과가나왔다. 

이는 동일한 내용을 입력한 韓中 양국의 상한 

론 條文이 컴퓨터상에서는 서로 다른 내용으로 

인식되기 때문에 條文 단위로 정보를 검색했을 

경우 전체 398개 조문의 7.79%에 해당하는 31개 

조문만이 정상적인 검색이 된다는 의미이다, 이 

는 사람의 인지능력을 통해서는 같은 내용으로 

판단되는 내용이므로 이러한 문제를 분석하여 개 

선하지 않는다면 컴퓨터를 활용한 정보검색의 기 

능이 극히 제한된다는 것을 의미한다. 

필드미릉은 
공빽올포εrof 
며"자까지 
사용일수있 
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그림 7 한국 宋本『陽寒論』글자 구조 
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그림 9 조문 검색 쿼리식 
그림 8 한국 宋本『傷寒論』글자 

본 연구에서 사용한 DB는 같은 일련번호를 가 

지는 문장 혹은 글자가 같은 의미를 갖도록 구성 

한 뒤, 국가가 다른 두 테이블 중 하나의 테이블 

을 이용하여 다른 테이블의 내용을 검색하여 검 

색이 가능한지 살펴보는 보고자 하였다. 

結果및 考察
m 

그림 10 조문 검색 쿼리 결과 

1. 條文 比較

조문의 동일성 비교 테이블을 “SELECT 중국 

송본상한론.중국조문번호, 중국송본상한론.중국조 

문 FROM 중국송본상한론 LE뀐‘ JOIN 한국송본 

상한론 ON 중국송본상한론,중국조문 = 한국송본 
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2. 文字比較

문자의 동일성 비교 테이블은 한국 및 중국 

테이블 모두 21,950개 글자의 한자를 사용하였다 

1) 사용된 문자 목록 

상한론 조문을 입력하는데 사용된 문자의 목 

록 수를 비교해 보면, 한국은 ffi7개2)의 漢字를 

사용하여 조문을 입력하였고, 중국은 없8개의 문 

자를 사용하여 조문을 입력하였음을 알 수 있다. 

(1) 韓國 傷寒論 條文에 사용된 漢字 C띠e B錄

맺, 數, 廳, 佳, 假, 加, 可, 家, 왜, 各, 뤘, 빼, 

潤, 看, Jlf, 間, 泡, 觸, 홉, 減, #, 彈, 훌, 養, 皆,

簡, 開, 客, 更, 趣, 去, 居, 펌, 學, 乾, 建, 행, 揚,

格, 隔, 見, 結, 景, 更, 種, 經, 맴, 효, 輕, 煩, 題,

驚, 像, 桂, 緊, 雜, 固, 故, 抽, 賣, 苦, 高, 뤘, 揮,

骨, 共, 恐, 攻, 空, Jn., 過, 顆, 품, 灌, 觀, 關, 括,

n
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2) ‘@’, ‘향’, ‘廳’은 Access 프로그램에서 검색불능 영역에 
해당하는 글자이므로 두 개의 글자를 하나로 취급하였 
으므로 레코드 수에 2를 추가하였음 
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困, 含, 隔, 合, 짧, 項, 갖, 海, 解, 諸, 效, 陸, 核,

否, 行, 香, 虛, 許, 拉, 股, 血, 協, 臨, **, 協, 形,

互, 胡, 홈, 虎, 或, {忽, 洪, 化, 和, 火, 花, 九, 環,

還, 消, 洗, 黃, 橫, 效, 庫, 嗤, 後, 薰, 休, 뼈, 黑,

옳, 喜, 憶, 橋, 佛, 他, 懷, 製, 狂、, 慧, 灌, 澈, 覆,

멸, 8間, n, 좋, 歷, 就, 蟲, 廳, 識, 體, 轉

(2) 中國 陽寒論 條文에 사용된 漢字 C여e 目錄

佳, 假, 加, 可, 家, 各, 왔, 째, 千, 看, Hf, 間,
漫, 喝, 훌, 減, #, 姜, 個, 皆, 開, 客, 種, 去, 居,

租, 建해, 獨, 格, 隔, 見, 結, 景,更, 樓硬 經,

맴, 옳, 輕, 煩, 題, 驚, ↑季, 桂, 系, 難, 固, 故, 拍,

寶, 苦, 高, 삼, 곤, 骨, 共, 恐, 攻, 空, !!\, 過, 顆,

뚫, 灌, 觀, 關, 括, 狂, 跳, 壞, 怪, 擾, 統, 뺑, 久,

九, 煩, 具, 口, 暗, 相, 抱, 救, 求, 갖, 터, 舊, 屆,

卷, 廠, 凡, 置, 慣, 歸, 鬼, 觸, 克, 劇, 執, 極, IT, 
根, 觸, 護, 近, 今, 禁, 쪽, 及, 急, 其, 嘴, 器, 룹, 

期, 模, 棄, 氣, Jl!L, 뿔, 起, 없, 緊, 結, 金, 曉, 難,

男, 乃, 內, 첨, 體, 民, 뼈, 能, i尼, 多, 升, 但, 斷,

且, 短, 題, 擔, 答, 鐘, 當, 潤, 代, 大, 載, 倒, JJ, 
到, 導, 度, 抱, 挑, 짧, 道, 都, 毒, 獨, 戰, 願, 좋, 

動, 同, 꺼리, 쩔, 鋼, 斗, 豆, 頭, 得, 等, 落, 簡, 옮L, 

潤, 爛, 來, $, 兩, 種, 良, 源, 爛, 力, 蠻, 連, 令,

零, 휴, 勞, 論, 聲, 雷, 了, 據, 價, 龍, 遍, 童, 流,

六, 陸, 票, 湮, 利, 理, 屬, 里, 離, 뺑, 立, 麻, 莫,

滿, 萬, 末, 洙, 亡, 忘, 솥, 蘇, 校, 梅, 眼 찢, 뾰, 

眼, 面, 名, 命, 明, 顆, 嗚, 冒, 模, 흉, 母, 용, 目,

JJP, 武, 無, n黑, 問, 文, 聞, 門, 꺼, 物, 味, 彈, 微,

未, 米, 摩, 寶, 博, 博, 朴, 追, 半, 反, 飯, 發, 方,

旁, 體, 까, 杯, 背, 輩, 拍, 白, 煩, 凡, 犯, 法, 뺨, 

變, 別, 病, 復, 服, 題, 앉, 覆, 本, 不, 夫, 歸, 府,

浮, 魔, 뼈, l賣, 負, 앓, 部, 附, 分, 흉, 益, 뼈, ι, 

牌, 佛, 揮, 秘, ~E., 牌, 非, 훌, 흙, 추, 似, 使, 四,

B, 師, 死, 鴻, 歸, 뼈, 散, 算, 三, 上, 陽, 商, 常,

'*· 쫓, 狀, 相, 詳, 象, 쁨, 索, 色, 生, 漸, 石, 先,
旅, 뼈, 폼, 設, 證, 成, 盛, 聲, 洗, 細, 小, 少, 所,

消, 燒, 素, 銷、, 屬, 票, 續, 손, 揚, 햄, 수, 受, 手,

收, 數, 水, 敵, 睡, 菜, 途, 錄, 隨, 雖, 須, 麗, 뽑, 

宿, 熟, 個, 純, 順, 벚, 戰, 演, 乘, 勝, 升, 承, 始,

宋本 『傷寒論』의 韓中 Code 比較

!*, 是, 時, 架, 視, 試, 밟, 息、, 識, 食, 뼈, 新, 申,

뽑, 폼, 身, 辛, 失, 室, 實, 惠, 心, 深, 甚, 十, 我,

阿, 惡, 安, 按, 眼, 滾, 類, 也, 夜, 弱, 約, 若, 藥,

揚, 律, 후, 陽, 養, 뿜, 修, 語, 憶, 言, 港, 奈, 如,

與,亦,易,遊,延,然,緣,짧,熱,웰,葉,榮,據 

鏡, 五, 吳, 慢, 챔, 烏, 熱, 誤, 玉, 溫, 擺, 쳤, 歐,

繹, 日, 往, 外, 搖, 擾, 鏡, 體, 要, 義, 欲, 用, 子,

又, 禹, 都, 공, 元, 풍, 月, 越, 몹, 衛, 謂, 뤘, 擾,

威, 愈, 有, 柔, 蘭, 獨, 멋, 英, 遺, 짧, 肉, 陰, 癡;

應, 依, 宜, 意, 疑, 옷, 衣, 醫, 二, 以, B, 爾, 異,

而, 耳, 짧, 益, 寶, A, 仁, 뼈, 因, 寅, 引, 園, -, 

日, 끊, 入, 仍, 刺, 子, 字, 꼈, 薦, 者, 自, 精, 作,

낌, 杓, 혐, 暫, 雜, 뾰, 將, 짧, 職, 長, 再, 在, 뽑, 

演, 我, 爭, OJl., 振, 柱, 著, 짧, 願, *, 適, 傳, 前,

뺀, 轉, 錢, 切, 節, 漸, 站, 接, 停, 定, 鍵, 正, 體,

鄭, 靜, 誌, 制, 簡J, 第, 簡, 諸, 除, 助, 早, 朝, 棄,

懶, 操, 灌, 調, 輝, 足, 從, 終, 織, 睡, 坐, 主, 周,

書, 珠, 走, 酒, 勝, 竹, 鋼, 中, f뿌, 重, 郞, 什, 增,

薰, 之, 地, 持, 指, 支, 技, 댄, 止, 池, 價, 知, 뾰, 

nii, 至, 遭, 直, 振, 律, 盡, 奏, 辰, 進, 陳, 흉, 뿔, 

밸, 兪, 且, 又, 差, 此, 參, 擔, 眼, 責, 處, R, 陽,
千, 댐, 天, 微, 嘴, 失, 諸, 體, 횡, 初, 根, 魚, 稍,

稍, 草, 醒, 紹, 低 題, #, 意,推, 秋, 追,표, 짧, 

養, 逢, 出, 가t, 째, 取, 欣, 莫, 趣, 測, 樞, 治, 置,

행 則, 七, 浚, 針, 況, 快, 他, 睡, 卓, 햄, 彈, 脫,

場, 台, 太, 홈, 澤, 嘴, II±, 土, 痛, 通, 退, 巴, 罷,

頻, 八, 貝, 便, 篇, 遍, 平, 師, 抱, 館, 뼈, 泡, 暴,

表, 風, 皮, 被, 必, 下, 何, 夏, 擔, 寒, ff, 핍, 含,

隔, 合, 짧, 項, 갖, 隊, 海, 解, 諸, 陸, 核, 否, 行,

香, 虛, 許, 뾰, 뼈, 血, 協, 齊, 英, 形, 표, 胡, 홈, 

虎, 或, 짧, 洪, 化, 和, 火, 花, 九, 環, 還, 淸, 洗,

黃, 뼈, 橫, 效, 淳, 팀, 嘴, 薰, 뽀, 休, 뼈, 黑, 尙,

옳, 喜, P意, 橋, #, 彈, 佛, ·Utt, 慣, 製, 敎, 없, 淸,

짧, 鳥, 뼈, 塵, 樓, 爛, 흡, 圓, :m:, 總, 빼, 짧, n, 
좋,歷,標,좁,願,欲,館 

(3) 韓國에서만 사용된 漢字 Code 

韓國의 宋本 『傷寒論』에 사용된 漢字를 中國

의 宋本 『傷寒論』에 사용된 漢字와 비교했을 때 
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(4) 中國에서만 사용된 글자 

韓國의 宋本 『傷寒論』에 사용된 漢字를 中國

의 宋本 『傷寒論』에 사용된 漢字와 비교했을 때 

中國의 목록에만 존재하는 글자가 73개가 있었 

다. 목록은 다음과 같다. 

寫, 8따, 彈, 5正, 爛, 尙, 予, 針, 千, 姜, 奈, 팀, 

때, 淸, 擇, 井, BP, 參, 飯, 뼈, 郞, 짧, 佑, 齊, 좁, 

%, 都, 짧, 里, 職, 況, 션, 짧, 擔, 魔, 敎, 願, 뚫, 

뺑, 票, 樓, 뼈, 갑, 硬, 服, 臨, 模, '*· 慣, 뾰, 뽀, 

昭, 兪, 源, 台, 旁, 立, 漢, 庫, 系, 뽑, 總, 克, 拍,

簡,威,蘇,않,짧,勞,陸,個,抗 

(5) 검색장애 유발 글자의 유형 

위의 (3)과 (4)에서 언급된 글자들로 인하여 동 

일한 내용을 입력했을 경우에도 서로 다른 국가 

의 「傷寒論』 자료를 효율적으로 검색할 수 없다. 

韓國과 中國의 『傷寒論』 조문을 한 글자씩 순서 

대로 비교할 때, 명백한 誤字를 제외한 검색장애 

유발글자의 유형은 다음과 같이 모두 107종이 발 

견되었다. 이러한 유형은 폰트에 따라서 사람의 

입장에서 같은 글자로 취급하는 경우, 異體字인 

경우, 同字異륨인 경우와 緊體에서는 다른 달자 

가 簡體에서는 동일한 글자인 경우, 韓國에서는 

사용되지만 中國에서는 사용되지 않는 글자 등이 

있었다. 이러한 예를 (한국문자-중국문자)의 순으 
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로 정렬하면 다음과 같다.(흔글의 한컴바탕체 폰 

트를 이용해야 유니코드 한자의 원래의 모습에 

왜곡이 가장 적은 글자 모양을 볼 수 있다.) 

CD 同形이나 내부 코드값이 다른 경우(韓國 
의 同字異흡인 경우 포함) 

(更-更), (亂-亂), (爛-爛), (來-來), (兩-兩), (冷

-冷), (勞-勞), (沈-況), (利-利), (易-易), (理-理),

(養-里), (#-#), (立-立), (六 六), (陸 陸), {鼎­

鼎), (連 連), (뚫 옆), (令 令), (惡-惡), (了 7), 

(龍 龍), (獲 都), o;뿔 湮), (훌→里), (便-便), (數

數), (復 復), (不 不), (參-參)

이 경우에 해당하는 漢字는 두 개의 조합 중 

하나의 문자코드를 표준으로 정하여 데이터의 가 

공시 일괄적으로 변환시키는 것이 적절할 것으로 

생각된다. 특히 한국 언어의 특성상 頭좁法則에 

해당되거나 한국에만 여러 가지 륨을 가진 漢字

의 경우는 中國漢字의 코드를 표준으로 삼는 것 

이 좋을 것으로 생각된다. 

@ 異體字인 경우 

(爽 蘇), (돼-째), (뼈 빼), (潤 痛), (彈-彈), (i京

핸), (鐵 針), (效-~), (線-體), (輔-硬), (沈-況),

(蟲 벌), (빼 服), (就-뼈), (蟲←뾰), (讀-謂), (臨

齊), (졌-흉), (짧-館), (協-協), (林-皮), (햄 詳),

(짧 萬)

위와 같은 경우에는 가장 많이 사용되는 字形

을 표준으로 정하여 검색용 데이터를 구축하는 

것이 효율적이라고 생각된다. 

@ 여러 글자가 하나의 簡體字로 변한 경우 

(養-姜), (簡-個), (乾-千), (緊-系), (觀 삽), (웹 

克), (臺-台), (後-팀), (趣-面), (做-껴), (뺨 井),

(井 井), (뾰-井), (햄-揮), (癡-律), (於 子), (餘­

*), (證 託), (짧-짧), (衝-때) 

위와 같은 경우에는 원래의 문자를 회복하는 

방법을 강구하여 원래의 한자를 입력하게 하거나 

문맥상 윈래 漢字를 파악할 수 있는 시스템을 보 

완하여 활용해야 할 것이다. 
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宋本 『陽寒論』의 韓中 αde 比較

@ 韓國에는 있고 中國에는 없는 경우 이 필요하다. 

(題 닉), (맺 부), (揮 곤), (햄-배), (聚 칩), (灌

손), (閒 윤), (關 권) 2. 漢字 데어터 코드의 문제로 야기되는 경우의 수는 

이 경우에는 한국에 있는 漢字를 표준으로 정 다음과 같다. 

하여 활용해야 할 것이다. 1) 同形이나 내부 코드값이 다른 경우(韓國의 同字

異音인 경우 포함)는 두 개의 조합 중 하나의 문 

@ 韓國과 中國에 각자의 모양과 코드값을 자코드를 표준으로 정하여 데이터의 가공시 일괄 

가진 경우 적으로 변환시키는 것이 적절할 것으로 생각된다 

(學 暴), (敎 敎), (鳥 鳥), (많 많), (흉 模), (뼈 특히 한국 언어의 특성상 頭音法則에 해당되거나 

姬), (훌 률), (淸-淸), (좁-좁), (題-願), (總-總), 한국에만 여러 가지 흡을 가진 漢字의 경우는 中

(郞 郞), (塵-塵), (尙-尙), (慣-慣), (沈-況), (餘- 國漢字의 코드를 표준으로 삼는 것이 좋을 것으로 

欲), (兪 兪) 생각된다. 

이 경우에는 異體字와 같은 방법으로 정리하 

는 것이 좋을 것이다. 

@기타 

(凡 궤), (幾-凡), (援-魔), (濤-擔), (좁-養), (흙 

藥)

기타의 경우의 해결 방안은 먼저 유니코드 한 

자에 관한 좀 더 많은 연구가 진행되어야 하며 

이후에 시스템적으로도 보완해야 할 것으로 생각 

된다 

韓中 두 국가의 『傷寒論』의 텍스트 파일을 비 

교하여 兩國 文敵의 交流와 活用에 있어서의 문 

제점을 살펴본 결과, 각국 문헌정보의 효율적인 

활용을 위해서는 한자코드에 대한 이해와 정리가 

필요하다는 결론을 얻게 되었다. 

N. 結論

본 연구에서는 『中華醫典』 CD 상의 宋本『傷

寒論』과 한국의 『때景學』의 원문 파일을 이용하 

여 두 나라의 한자코드를 비교한 결과 다음과 같 

은 결론을 얻게 되었다. 

1. 동일한 내용을 입력한 자료일 지라도 各國의 漢字

가 가지는 코드 값이 같지 않기 때문에 컴퓨터를 

이용한 활용을 위해서는 추가적인 데이터의 가공 

2) 異體字인 경우에는 가장 많이 사용되는 字形을 

표준으로 정하여 검색용 데이터를 구축하는 것이 

효율적이라고생각된다 

3) 여러 글자가 하나의 簡體字로 변한 경우에는 원 

래의 문자를 회복하는 방법을 강구하여 원래의 한 

자를 입력하게 하거나 문맥상 원래 漢字를 파악할 

수 있는 시스댐을 보완하여 활용해야 할 것이다. 

4) 韓國에는 있고 中國에는 없는 한자의 경우에는 

한국에 있는 漢字를 표준으로 정하여 활용해야 할 

것이다. 

5) 韓國과 中國에 각자의 모양과 코드 값을 가진 

경우에는 異體字와 같은 방법으로 정리하는 것이 

좋을 것이다. 

6) 기타 경우의 해결 방안은 먼저 유니코드 한자에 

관한 좀 더 많은 연구가 진행되어야 하며 이후에 

시스템적으로도 보완해야 할 것으로 생각된다. 
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